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"PER ZBATI,nN RECIPROK TE VENDIMEVE GJYQESORE PER CESHTJET P' ALE'-----------------------------------------------------------------

Duke deshiruar te zgjerojne marredheniet gjyqesore midis
dy shteteve dhe te gojne perpara bashkepunimin e tyre ne sektorin
gjyqesor, si dhe te lehtesojne riperfshirjen shoqerore te persona-

zbatimin reciprok te vendimeve gjyqesore per gAshtje penale dhe
per kete qellim,' caktuan si te plotefuqi shem:

Krye~inistri i Republikes se Shqiperise dhe Kryeministri
i Republikes se Greqise, te cilet shkembyen dokumentat perkatese,
te cilat u vertetuan se ishin hartuar si duhej, vendosen dispozitat

10 Shtetet kontraktuese detyrohen te zbatojne reciprokisht
ne baze te kerkeses, sipas rregullave dhe kushteve qe percaktohen
ne nenet qe vijojne, vendimet qe jane marre per geshtjet penale,
me anen e te cileve nje gjykate e njerit prej shteteve kontraktu-
ese, ka shpa11ur, ne menyre te parevokueshme ndaj nje nenshtetasi
te shtetit tjeter kontraktues, nje denim ose nje mase heqje lirie.

20 Kerkesa qe parashikohet ne paragrafin 1 depozitohet
nga shteti ku eshte marre vendimi gjyqesor (Shteti i denimit )0
Megjithekete shteti ku duhet te zbatohet vendimi (Shteti i zbatimit)



-ne baze te paragrafit 1.

I denuari si edhe perfaqesu si i tij ligjor mund te ker-
koje nga njeri ose tjetri prej shteteve kontraktuese zbatimin e pro-
c dures qe parashikohet ne nenin e pare. 9do i denuar ndaj te cilit
mund te zbatohet kjo Konvente duhet te inforrnohet nga Shteti i de-
nimit per permbajtj n es nciale te saj.

Transferimi i ekz kutimit nuk behet ne qofte s , ne baze
te 1 gjislacionit te njerit pr j Sht teve Kontraktues , denirni ose
masa e 'heqjes se lirise i nenshtrohet parashkrirnit.

" NON BIS IN IDEM tt

( Jo dy here per te njejten veper )

Transferirni i ekzekutimit te denimit nuk behet ne qofte
se ne Shtetin e zbatimit ka dale tashme vendim kunder te d~nuarit



Transferimi i ekzekutimit te denimit nuk behet ne qofte s
Shteti i denimit apo Shteti i zbatimit gjykojne sa kjo mund te dem-
toje r ndin e tij pub1ik ose parimet th mo1ore te 1egjis1acionit te

Ne qofte s Shteti i denimit gjykon sa p1otesohen, sipas
kesaj Konvente, kushtet per transferimin • ekz kutimit, round t'i
dr jtoje kerkese Shtetit te ekzekutimit per transfrimin e zbati-

shoqerohet me dokumentet qe permend n ne nenin 13, Shteti i zbati-
mit informon Shtetin e denimit per daten dhe vendin ku do te behet

Nga gasti i dorezimit veprimet e ekzekutimit te denimit
ne Shtetin e denimit, pezu11oheno



10 Ne rastin kur kerkesa, e ci1a parashikohet ne nenin 6

pranohet, gjykata e Shtetit te zbatimit e zevendeson denimin e dhe-
ne ne Shtetin e denimit me nje denim ose me nje mase ana10ge te he-
qjes se 1irise qe i pergjigjet natyres dhe kohezgjatjes se sajo

Megjithekete, ne qofte se denimi ose masa e heqjes se 1i-
rise per nga 110ji apo kohezgjatja e tij eshte e papajtueshme me
legjis1acionin e Shtetit te zbatimit, gjykata e ketij te fundit e

tij per shkelje ana1ogeo Denimi ose masa duhet te perputhet, brenda
mundesive per nga natyra ose kohezgjatja e saj, me ate te vendimit

lacioni i tij nuk parashikon denim heqje 1irie per shke1jen ne fja-
Ie. Ne asnje rast Shteti i zbatimit nuk mund te beje v1eresimin e
proVave qe perbejne bazen e vendimit te marre DB Shtetin e denimito

20 Menyrat e zbatimit te vendimeve duke perfshire edhe ate
te lirimit me kusht, percaktohen nga 1egjis1acioni i Shtetit te
zbatimit.

40 Kohezgjatja e arrestimit ne Shtetin e denimit-duhe+
te llogaritet teresisht ne zgjatjen e denimit'ose te mases qe do
te vuhet ne Shtetin e zbatimito



1. Me rezerven e dispozitave te nenit 8, vendimi i Shtetit
te denimit ka, ne rast transferimi te zbatimit, po ato rezultate
ligjore ne Shtetin e zbatimit me ato qe kane vendimet qe merren per
geshtjet penale ne kete te fundit.

2. Ne qofte se i denuari i shmanget zbatimit ne Shtetin
e zbatimit, Shteti i denimit merr persiper te drejten e tij per
zbatimin e denimit per pjesen e mbeturo

30 E drejta e zbatimit te Shtetit te denimit pushon defi-
nitivisht se ekzistuari ne qofte se i denuari ka vuajtur denimin
ose ne qofte se eshte liruar definitivisht.

20 Shteti i denimit, dhe vetem ai, ka te drejten te vendo-
se per gdo kerkese per perseritje te procedimit qe drejtohet kunder
vendimit.

10 Shteti i denimit detyrohet te informoje-Shtetin e
zbatimit per amnistine, faljen dhe kerkesen per p"rseritje te pro-
cedimit si dhe per gdo eveniment tjeter qe mund te ndikonte ne



zbatimin e tyree

20 Shteti i zbatimit informon shtetin e denimit per per-

se Greqise dhe Republikes se Shqiperise lidhur me ndihmen reciproke
gjyqesore per geshtjet civile dhe penale qe u n~neshkruano

20 Neni 46 i Konventes midis Republikes se Greqise dhe
Republikes se Shqiperise lidhur me kontribu±in reciprok gjyqesor per
ges~jet civile dhe penale qe u neneshkrua do te zbatohet MUTATIS
MUTANDIS gjate tranzitit te nje te denuari nepermjet tokes se nje-
rit prej Shteteve Kontraktuese ne nje Shtet te trete ose nga nje
shtetoi trete ne njerin prej Shteteve Kontraktuese per zbatimin e



vertetimin qe flet per kryerjen e gjykimit dhe karakterin e tij
te zbatueshem;

b) me tekstin e dispozitave ligjore qe jane zbatuar;
c) me informacione te sakta per te denuarin, nenshtete-

tij, kur kjo eshte e mundshme;
g) me nje gertifikate ku tregohet kohezgjatja e arresti-

.J,'

mit per kompensimin e ~j;
d) me nje dokument qe verteton dhenien e pelqimit te te

burgosurit (arrestuarit) per transferimin;
dh) me raport mjekesor per situaten shendetesore te te

denuarit dhe gdo dokument tjeter te rend~sishem qe lidhet me shqyr-

Ne qofte se Shteti i zbatimit gjykon se te dhenat dhe doku
mentet e bashkengjitura qe i jepen jane te pamjaftueshme, kerkon

afat per marrjen e ketyre te dhenave plotesuese, i cili mund te zgja
tet me kerkese te arsyetuaro Ne munge se te te dhenave plote suese,
Shteti i zbatimit vendos ne baze te te dhenave dhe te dokumenteve



-Kjo nuk perjashton perdorimin e rrugeve diplomatike.

Kerkesat dhe njoftimet si dhe dokumentet qe u bashkengji-
ten atyre, ne zbatim te kesaj Konvente, nuk i neneshtrohen mirati-
mit dhe shoqerohen me perkthim ne gjuhen e shtetit te cilit i drej-
tohet kerkesa ose njoftimi ose me perkthim ne gjuhen frengeo

Shpenzimet qe kryhen si rezultat i zbatimit te kesaj
Konvente rendojne mbi Shtetin e zbatimit perjashtuar shpenzimet
qe behen eskluzivisht ne tpken e Shtetit te denimito

Kjo Konvente nuk prek detyrimet qe rrjedhin nga marre-
dheniet shumepaleshe ne fuqio



1.Kjo Konvente do te hyje ne fuqi diten e tridhjete pas
shkembimit te dokumentave te ratifikimit.

2.Kjo Konvente lidhet per nje afat te pakufizuar.Secila nga
palet kontraktuese mund ta denoncoje ate duke i drejtuar tjetrit ne
rruge diplomatike nje denoncim paralajmerues me afat deri ne 6 muaj.
~egjithate kjo Konvente do te vazhduje te zbatohet per perspnat e de-

Bere ne Athine,me 17 maj 1993,ne dy kopje ne gjuhet shqipe
dhe greke te cilat kene te njejten vlere.




